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CROSS-LANGUAGE CODE CONVERTION:
FUNCTIONALLY SEMANTICAND STYLISTIC ASPECTS

Ekaterina A. Protsenko
Voronezh Institute of the Russian Ministry of the Interior, Voronezh, Russia

Abstract. The article is devoted to the problem of cross-language interaction in mass media; in particular, the
author chooses lexical items that have been linguistically converted from Russian into French forms as a specific
object of research. In the focus of attention is the process of foreign word penetration into another language and
stating peculiarities in the usage of code converted Russian words in modern French press. The cross-language
code converted word items are grouped in accordance with a semantic criterion that is based on V.S. Vinogradov’s
classification, their contextual environment analysis points to specificity of their functions in media texts. The
semantic classification of the cross-language code converted lexical items is viewed as correlating with the variety
of semantic functions, including nominative, informative, terminological as well as the functions of text exotization
or national culture specification. The author concludes that social and political items are majoring and perform the
widest range of the functions, the least numerous is a groups of items that nominate natural world phenomena. It
is stated that cross-language item code conversion serves for presenting substantive or specifically cultural
content of the message, it is used as an expressive language means with a shade of stylistic potential, which is
supported with a set of examples and their stylistic interpretations.
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MEXKDBA3BIKOBOE IIEPEKO/IUPOBAHMUE:
®YHKIMOHAJIBbHO-CEMAHTUYECKNHN U CTUJINCTUUYECKHUA ACITIEKTBI

Exarepuna AnexkcanaposHa Ilpounenko

Boponesxckuii uHcTUTYT MUHKCTEpCTBA BHYTpeHHUX nen Poccuiickoit @eneparu,
. Boponex, Poccus

Annoranusi. CtaThs HOCBSIIEHA aKTYaIbHOM MPOOIIeMe MEXbsI3BIKOBBIX B3aUMOJICHCTBUIL B CPEACTBAX Mac-
coBoit nHpopmaru. OObEKTOM HCCIIETOBaHNS N30paHbl JICKCHUYECKHUE eIMHUIIBI, 00pa30BaHHBIC B Pe3yJbTaTe
MEXBS3BIKOBOTO IEPEKOIMPOBAHHS C PYCCKOTO Ha (DpaHIly3CKUH SI3bIK U ellle He BOUICAIINE B CUCTEMY IIPHHHU-
Marolero s3pika. lenb nccnenoBanus — IpociieUTh MPOLecC MPOHUKHOBEHUS HHOSA3BIUHOTO CJIOBA B APYroi
SI3BIK, BBISIBUTH OCOOCHHOCTH MCIIONB30BaHHS TIEPEKOMPOBAHHON C PYCCKOTO SI3bIKA JIGKCUKH B COBPEMEHHOMN
¢dpanmy3ckoil npecce. Bece nepekoqupoBaHHBIE JIGKCUUECKHUE EAMHUIIBI TPYIMITUPYIOTCS MO0 CEMaHTUYECKOMY
MIPHUHIIMITY, KOHTEKCTHI UX YIIOTpeOIeHHs TOIBEPraloTCsl CTUIMCTHYECKOMY aHAIH3Y C LIEJIbIO ONPeeIeHN s Hau-
Oonee TunuuHBIX QyHKIUI B Tekcre. C onopoii Ha kinaccudukanuo rematuueckux rpymm B.C. Bunorpanosa
aBTOP COOTHOCUT CEMaHTHUYECKHE MPU3HAKN PACCMATPUBAEMBIX JIEKCHYECKUX ETUHUIL C UX (DYHKIIMSIMHU: HOMHHA-
TUBHOH, MH()OPMATHBHOM, TEPMUHOJIOTMYECKOM, CAMBOIIMUECKOM, (PYHKIMEH 9K30TH3allui U HAIIMOHAIIbHO-KYJIb-
TYpHOU JIeTepMUHAIINHN. YCTaHOBJIEHO, YTO HAMOONBIINM Pa3HOOOpa3ueM JIEKCEM U PEeaTN3yeMbIX MU (DYHKITHN
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XapaKTepHu3yeTcs TPyIa HanMEHOBAaHUIA peaiii 00IIeCTBEHHOM )KM3HU, HAUMEHBIIINM — I'PYIIIIa HANMECHOBA-
HUH peaauii MPUPOTHOTO MUPA. MEXbI3BIKOBOE TIEPEKOAMPOBAHIE UCIIONB3YETCS B COBPEMEHHOM (paHITy3c-
KOM Mpecce He TONBKO IS Mepeadr MPeIMeTHO-IOTHYEeCKOro WM HAITHOHATBLHO-CICIIU(UIHOTO COMCPIKAHUS
coo0IIeHHsI, HO U B Ka4ecTBe Oojee BBIPA3UTEIBHOTO SI3BIKOBOTO CPEICTBA, 00IaAaromero AOMOIHUTENbHBIM
CTUITUCTUYECKUM MOTEHIIUAIOM. BBISIBJIEHBI HEKOTOPBIE CTHIIMCTUUECKUE TPUEMBI HCTIONb30BaHUsI aHAIM3UPYe-
MOH JIEKCUKH B KaueCTBE DKCIPECCUBHOIO CPEJCTBA U CPEJCTBA YCHJICHHS SMOILMOHAIBLHOTO BO3JICUCTBUS Ha
YUTATEIsI.

KaroueBbie ci10Ba: MeXxbs3bIKOBOE MIEPEKOIMPOBAHKE, PYCU3M, (ppaHIly3cKas mpecca, CeMaHTHYeCKas Kiac-
cudukanms, QyHKIHOHATBHBINA aCTICKT, CTHINCTUYCCKHUN IPUEM.

HutupoBanue. [Ipouenxo E. A. Mexbs3bIK0BOE IEpEKOIUPOBaHIe: (PYHKIMOHAILHO-CEMAaHTHUECKHIT 1 CTH-
JUcTUYeCKHi actiekTsl // BectHuk Bonrorpasckoro rocynapcrBenHoro ynusepeurera. Cepus 2, SI3piko3HaHue. —
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Axmyanvrocms BEIOPAHHOM TEMBI OTIpeie-
JISIeTCsl TEM, YTO B YCIOBHUSX II00ATU3AIUN MH-
POBOTO COOOIIECTBA, YIKOHOMUYECKOTO, TTOTUTH-
YeCKOro ¥ HH(QOPMAIMOHHOTO IPOCTPAHCTBA He-
YKJIOHHO BO3pacTaer pojib MEKKYJIBTYPHOI'O B3a-
UMOJIeHCTBUS. B yclioBUsX co3gaHus MexXAyHa-
POAHBIX UH(GOPMAIIHOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
cerell Bce Oonpliee 3HAUCHHE MPHOOPETAIOT
MEXBSI3bIKOBBIE KOHTAKTHI, OMOCPEIOBAHHEIC
CMU. Ha ceroansimuuii aeHb 3Ta chepa usyde-
Ha ABHO HEIOCTaTOYHO, XOTA HMCCIIENOBAaTEeNH U
MOAYEePKUBAIOT 3HAYMMOCTh JJAHHOTO KaHaja
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAITUH (CM. HalIpUMED:
[Ucaea, 2013; Kamanerauuona, 2002]).

Ha coBpemenHOM 3Tare Hanbosee OueBUI-
HBIM, MPUBOMASAIIUM K MAacCIITaOHbIM 3aUMCTBO-
BaHUSM MPAKTUICCKH BO BCE SI3BIKA MUPA SBJISI-
€TCsI JOMUHUPYIOIIEE BIUSHUE aHTIIHHCKOTO SI3bI-
Ka, OJHAKO B c(epy BHUMAHHS COBPEMCHHBIX
vccienoBareneil monagaroT U JIPYTHe SI3bIKU —
HCTOYHHKH 3aUMCTBOBAaHUH (CM., Harpumep: [Bo-
poukoBa, 2011; Mapkenosa, 2014; Podhajecka,
2006]). B poccutickoii TMHTBUCTUKE TPATUITHOH-
HO M3y4aercs JIEKCUKa MHOS3bIYHOTO P OHCXOXK-
JIEHUsI B COCTaBe pycckoro si3pika [Kutanuna,
2005; Kpeicun, 2007; Manuna, 2010; Mapuno-
Ba, 2008 u ap.]. Mexay TeM CyIecTByeT U 00-
pPaTHBIA BEKTOpP MEXbBSA3BIKOBBIX B3aUMOJEH-
CTBUM, KOTOPBIM A0 CUX MOP HE MOTYUHII TOJK-
HOTO BHUMAHUS.

HoBwu3zHna uccienoBanus, pe3ynbsTaTsl KOTO-
poro 00OOIICHKI B CTAThe, OMPEeNseTcsl BEIOO-
poM 00BbEKTa HCCIICNOBAHMS, B KaueCTBE KOTO-
POro BBICTYMAIOT JIKCHYECKHE eAUHUIIBI, 00pa-
30BaHHBIE B pe3ylibTaTe MEXbSI3BIKOBOTO Iepe-
KOZIMPOBAHHS C PYCCKOTO Ha (PpaHIy3CKHI S3bIK.

ITox «MEXbSA3BIKOBBIM MEPEKOANPOBAHU-
€M» MBI IOHMMAaeM «IIPOIIECC KOAMPOBAHUS €11~
HUI[ OJHOM SI3BIKOBOI CHCTEMBI B COOTBETCTBHU
C IpaBHJIaMU JIpyroM A36IKOBOI cucteMbl» [IIpo-
nenko, 2015, c. 179]. B kauecTBe nmpumepa nepe-
KOJUPOBAHHOHN JIEKCUKHA MOXHO IPHBECTH J0-
BOJILHO YaCTO BCTPEUAIOIINECS CETOIHS aHIJIH-
UU3MBL: celimep (AHTI. gamer), GeHUYpHULU
(anmrm. venture), kiunune (auTi. cleaning) v T. 11.
OnHako CYIIECTBYIOT U OOpaTHBIC MPUMEPHI
MEXBbSI3BIKOBOTO TIEPEKOIMPOBAHUS, TaKUE KaK
sarafane (pyc. capaghan), provodnitsa (pyc.
npogooHuya, tvorog (pyc. meopoz) u 1p., Ha
KOTOPBIX MBI U COCPEIOTOUYNM CBOC BHUMAHUE B
JaJbHEUIIEM.

MexKbs3bIKOBOE IMEPEKOTUPOBAHUE TIPUBO-
JUT K 3aMMCTBOBAHMIO B IIIMPOKOM CMBICIIE, TO
€CTh K IPOHUKHOBEHHIO U3 JAPYTHX JIMHTBOKYIIb-
Typ TaKUX JIEMEHTOB, KaK KYJIbTYPEMbI, KOHIIEII-
ThI WJIK A3BIKOBBIC eNMHUIIbI. OJHAKO B OTJINYHE
OT SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHHUH, KOTOPHIC BOIILIH
B JICKCHYECKUI COCTaB MPUHMMAIOIIETO S3bIKa,
MEePEKOIMPOBAaHHAS JICKCHKA MPEICTaBIsAET CO-
001 epexoIHyIO CTa 10 3auMCTBOBaHUS. lenn
HAIIIeTO MCCIICIOBAHUS — MPEACTaBUTh IPOHUK-
HOBCHHE HHOSI3BIYHOI'O CJIOBA B IPYTOH A3BIK KaK
MPOLIECC, BBISIBUB YCIOBHUS UCIIOIB30BAHMS ITEPE-
KOJMPOBAHHOMN C PYCCKOTO 53bIKA JICKCHKH B CO-
BpEMEHHOM (ppaHITy3CKOii ipecce.

B xone uccnenoBaHus MPUMEHSUTUCH OIH-
caTelbHBIN U CONTOCTaBUTEIbHBIA METOIbI, a TaK-
K€ METOJMKH KOMIIOHEHTHOI'0, TUCTPUOYTHBHO-
ro U KOHTEKCTYyaJhbHOTO aHajiu3a. Martepuaaom
HCCIICIOBAHUS TIOCTY)KHIIU KOHTEKCTBI YIIOTpeO-
nierns 230 JIEKCHUECKUX eMUHUIL, TIEPEKOAUPOBAH-
HBIX C PYCCKOTO sI3bIKa, BO (PPAHI[y3CKHX HAI[HO-
HaJIbHBIX TIEPUOUUCCKUX U3TAHUIX 32 IIEPUOT C

1995r.mo 2015~
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JaJiee pacCMOTpUM OCOOCHHOCTH YIIOTPEO-
JIEHUS TePeKOANPOBAHHBIX JIEKCEM B COOTBET-
CTBHHU C UX NPUHATIIC)KHOCTHIO K TCMAaTHYCCKUM
rpyIIaM, COrIaCHO OOIIETIPUHSTON KilacCu(HKa-
uuu B.C. Bunorpanosa [Bunorpanos, 20017, co-
BMECTHB CEMAaHTHUECKYIO KIIACCH(QHUKAIIHIO JIEK-
CHUKH MHOSA3BIYHOI'O ITPOUCXOXKACHUA C OITMCaHN~
eM ee (PYHKIIMOHAITBHON HArpy3Kd U CTUIIMCTH-
YECKUX XapaKTEPUCTHUK. [ pynIibl mpeacTaBieHbl
IO CTETICHH YBEIMUSHHS Pa3Ho00pas3us peainsa-
WU QYHKIHHA TePEKOIMPOBAHHBIX JIEKCEM.

Jlexcuka 0na HaumeHoeanusa peanuil
npuUpoOno20 Mupa

JlaHnHas TpyIina mepeKoTHPOBAHHBIX JTEKCH-
YEeCKUX €INHHI] HAaMMEHee YaCTOTHA B COBPEMEH-
Hoit (hpaHIry3cKoit ipecce (5 % oT 00ILero Koiu-
4ecTBa OTOOPAHHBIX Ui aHAIM3a JICKCEM) H
mpejcTaBIeHa HAaMMEHOBAHUSMH:

— acueomnvix (la saiga, le béluga, un
Borzoi, laikas de Sibérie), nanpumep:

C’est une nouvelle race de chien de traineau,
issue de croisements entre différentes familles : huskies
alaskans, malamutes, samoyédes, laikas de Sibérie,
groenlandais, et méme de lévriers pour ajouter la
vélocité a la robustesse (Monde, 22.09.2006)

D10 HOBas OPOIa €3I0BBIX COOAK, MOTydeHHAS
IyTeM CKpEILMBaHMsI [PEICTABUTENIEH PAa3HBIX CEMEINCTB:
XacKH, CaMOEJICKOH 1 TPEHJIaHICKON CO0aK, CHOMPCKOM
Jafku 1 gaxe O0p30i, YTOOBI J0OABUTH CKOPOCTH K
conuaHoCTH (37eCh U naJiee nepeBo Hatll. — E. A.);

— neiizaxca u nanowagpma (la toundra,
la taiga, la steppe), Hanipumep:

Passé Oulan-Oude, la taiga céde enfin le pas aux
steppes d’Asie centrale. C’est a I’est de la ville, au Km.
5 655, que la ligne transmongolienne qui meéne vers
Pékin via Oulan-Bator pique au sud (Le Monde,
20.04.2010)

ITocne Vnan-VYne taiira ycTymnaetr MecTo CTesM
enTpanbHoit A3uu. IT0 Ha BOCTOKE OT ropojia, a MIMEH-
Ho Ha 5655 kunoMeTpe, Korja jkene3Has 0pora, Koro-
pas Bezer B [lexuH yepe3 Yian-batop, yxonut Ha ror.

Kak BugHO M3 MPUBEIEHHBIX MPUMEPOB,
JIEKCHYECKUE SAUHUITBI TAHHON TPYIIITHI HCTIONb-
3yIOTCSI B CBOEM IIPEIMETHOM 3HAYECHHH, TO €CTh
B HOMUHAMUBHOU DYHKYUU.

160

Jlekcuka 011 HAUMEHOBAHUSA
OHOMacmu4uecKux peaﬂuﬁ

3HaUNTEIBbHYIO A0TO (0KOJo 25 %) rmepeko-
JIMPOBAHHBIX EIUHMUI] TIPEACTABIISAIOT UMEHA COO-
CTBEHHBIC, KOTOPHIE MCITONB3YIOTCS B HOMUHAMUG-
HOU yHkyuu. AHMpPOROHUMBL TIPEICTABIICHBI BO
(bpaHITy3CKOl TIpecce TOCTATOYHO MIMPOKO MMEHa-
MH Kak ucropuueckux nuu (Piotr Veliki, tsar
Nicolas 11, le tsar Alexandre III, Potemkine, lossif
Vissarionovitch Djougachvili, Khrouchtchev), Tak
M COBPEMEHHBIX TIOJIUTHKOB M OOIIECTBEHHBIX JIES-
tenert (V. Poutine, D. Medvedev, M. Gorbatchev,
G. Ziouganov, S. Mironov, M. Prokhorov,
A. Navalny n ap.). Berpedatorcs u uMeHa OOBIY-
HbIx moaeit (Slava, Grisha, Leonid, Viktor,
Nadejda, Tania), nanpumep:

Tania et Ania habitent Krasnyi Tkatch, un bourg
de 3000 habitants situé a 60 kilométres au sud-est de
Moscou (Le Monde, 3.08.2001)

Tans u Ans xuByT B ropoze ¢ 3000 sxuteneii B
60 kruIoMeTpax Ha ceBepo-BocToke oT MockBbl — Kpac-
HbI Tkau.

Cpenu mononumos HardoJiee pacpocTpa-
HEHBl Ha3BaHUS KPYNHBIX ropoaoB (Omsk,
Viadivostok, Ekaterinburg, Nijni Novgorod,
Krasnodar, Sotchi n np.), X0Ts BCTpeUaroTCs
Ha3BaHUsA M HEOOJBIIMX HACEICHHBIX IYHKTOB
(Egorevsk, Semiluki, Listvyanka):

ville de pécheurs paisible a 70 km au sud
d’Irkutsk (Libération, 7.01.2016)
TUXHH ppIOaIKuii roponok B 70 km ot Mpkyrcka.

C OMOIIIBIO ITEPEKOIMPOBAHHBIX CIUHHII TIe-
penarorcst Ha (PaHILY3CKHA S3bIK Ha3BaHUS PErHO-
HOB (la Kolyma, la Tchoukotka, Tverskaya oblast
u ap.), ymui (la Tversskaia), inomazneit (la place
Smolenskaya, la place Pouchkine) u T. 1.

Oco6o cienyer OTMETUTh YaCTOTHOCTD
HaMEHOBAHUH pycckux zazem u xycypHanos (le
journal russe Komsomolskaia Pravda, le
quotidien populaire Moskovski Komsomolets
(MK), Vedomosti u np.), meneeuzuoHHvix Ka-
Hanoe unu nepeoay (la chaine TRT, [’émission
Glas Naroda), a Taxxe opyzux cpeocme mac-
coeoit ungpopmayuu (1I’agence Tass, RIA Novosti,
la chaine Dojd, reseau social VK, Golos u T. 1.).

C 0o1HOW CTOPOHBI, JICKCUYECKUE SIUHU-
IbI JAHHOM TPYIIITEI HOMHHHPYIOT COOTBETCTBY -
IOIKME IEHOTAThI, C IPYrod CTOPOHBI, Oymaydu
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HOCHUTEISIMU UCTOPUYCCKU M KYJIBTYPHO 3HAYH -
MoOH MH(GOPMAIMHU, TPAHCIUPYIOT ONPEACICH-
HYIO Hal[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO crelU(DUKY B
WHOKYNBTYpHO# cpene. [Ipuuem eciu B cinydae
¢ OOJBIIMMH W MOTOMY M3BECTHBIMHU IOpoja-
MH HOMUHATHUBHAs (YHKIHS SIBHO IIPEBaTUPY-
€T, TO MPH OMHUCAaHUU BO PPaHIIY3CKOU Mpecce
Takux ropoaos, kak Open (Orel), Kuposg
(Kirov), Bonozoa (Vologda), Keneznocopck
(Jeleznogorsk), Teepv (Tver) unu Cemunyxu
(Semiluki), Ha IepBBIH MJ1aH BRIXOAUT QYHKIIHS
CO3JIaHUS HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA, UJIH (DYH-
KYus «9K30MU3AYUUY:

Les enfants font du ski sur la riviére Vologda; de
solides vieillards traquent a travers 60 centimétres de
glace d’hypothétiques poissons, les plus endurcis s’y
baignent. Vologda n’est pas endormie, elle est
agréablement provincial (Le Figaro, 26.02.2010)

JleTn KaTaroTCs Ha JIBDKAX 10 PEKE; CONUIHBIE
CTapUKH BBITACKUBAIOT M3-110J] 60 CaHTUMETPOBOTO
JIbJIa TUTIOTETHYECKHX PBIO, CaMBIE 3aKaJIEHHBIE KyITa-
10Tcs. Bomoria He HaBeBaeT COH, OHA OYEHb MHIIA CBO-
i MPOBHUHIMATBLHOCTHIO.

Takum 00pazoM, 3HAYUTEIbHAS OIS CJI0-
BOYHOTPEOICHHUI MEePEKOIUPOBAHHBIX CIMHMUII,
BBISIBJICHHBIX HA CTPAHUIIAX COBPEMEHHOM (hpaH-
I[y3CKOM MPECChI, IMPEACTaBIIAET COOOH PEHOMH-
HaIo. B taHHO# (GyHKIMK HCTIONB3YIOTCS, TIIaB-
HbIM 00pa3oM, TOMIOHMMBI M aHTPOIOHHUMBI, a
TaKXKe Ha3BaHUS OpraHU3aIUil.

Jexcuxka 0nn naumenosanus
Obitmoevlx peanuil

BoITOBBIE peasiy TpeACTaBIEHEl B COBpE-
MEHHOU (hpaHIy3CKOM Mpecce TOCTaTOYHO IIIH-
POKHM CIIEKTPOM JICKCHYCCKUX CAMHHI] (OKOJIO
33 %), 13 KOTOpPBIX Hanbojiee YaCTOTHBIMU SIB-
JIIIOTCS CIIEAYIOIINE:

— euont ycunuwa (I'izba, une khata, une
yourte);

— npeomemnt 00exncovt (la chapka, la
chouba, valenki, un sarafane);

— npodykmsl numanus, Hanumku (la
kacha, la koulebiaka, le tvorog, le kefir, le
kvass, le koumis, le bortch, varenikis n np.);

— Oenedxcnovle eounuunt (roubles, kopecks,
ye);

— mepmuHvl poocmea, ghopmul oopauye-
Huit (la babouchka, tovaritch, tsar batiouchka).

Tak, B ogHOI u3 craTel razers! «Libération
o0cyxaercs HeOOXOMUMOCTh OIUIaThl TOBApOB
B PYOJISIX WM YCITOBHBIX SAMHUIIAX (V.€.), IPHYEM
3HAUCHHUE TOCIICAHEr0 MOHATHS OOBSCHSIETCS B
KOHTEKCTE:

Ye ou roubles. Comptez 150 a 200 dollars par
repas assorti d’un petit vin. Les prix sont affichés en
«ye», une monnaie fictive correspondant au cours du
dollar du jour, un bureau de change est a la disposition
des clients prés du vestiaire, car on ne paie qu’en
roubles comme le veut la loi russe (Libération,
26.04.2001)

V.e. wiu pyonu. Otcuwmraiite ot 150 no 200 mon-
napoB 3a obeq ¢ JerkuM BUHOM. L[eHbI yka3aHbI B
«y..» — CHMBOJINYECKast ICHE)KHAs eIMHHUIIA, COOTBET-
CTBYIOIIAs TEKYIIEMY KYpCY JI0JUIapa, B PaCIopsiKe-
HUH KJIMEHTOB €CTh ITyHKT 0OMEHAa BAITFOTHI, BO3JIE BEC-
THOOIISI, TAK KAK, 110 POCCHICKOMY 3aKOHY, TIIATSIT TONb-
KO B pYOJIsIX.

ToBopst 06 oTkpBITHH B MoOCKBE pecTopa-
Ha U3BeCTHOM Mapku Muiens Tpyarpo, xKypHa-
JIUCTHI IPUBOAST TPAHCKPHUIIIIUIO CJIOBA KYMUD,
WCIIOJIb3yEMOr0 B Ha3BaHWHU PECTOPaHa, MOSICHSIS
MIPH DTOM €ro 3Ha4YeHHE B CKOOKaX:

Le chef patissier est un Anglais. Mais le
sommelier, Dimitri Slavitski, est russe. Ouvert le 2 février
dernier, «Koumir restaurant Michel Troisgros»
(koumir veut dire idole) sous le signe de I’éventail
(leitmotiv du décor et de la vaisselle), le restaurant
s’est mis a I’heure russe et pratique un service continu
(de midi a minuit) pour ses 50 couverts, les Russes, se
restaurant & des heures peu frangaises (Libération,
26.08.2001)

I'maBHBII KOHIUTEP — aHTTMYaHuH. Ho BUHOUEp-
nuit, mutpuit CrnaBunkui, pycckui. OTKpBITHIN
2 ¢eBpaus, «pecropan Kymup Mumens Tpyarpo» (ky-
MHUP O3Ha4YaeT U0/ ) ¢ GUPMEHHBIM 3HAKOM Beepa (JIeH-
TMOTHB JIEKOpa U TIOCYIIbI), PECTOPaH ITPHUCIIOCOOUIICS
K PYCCKOMY BPEMEHH M MPAKTHUKYET HEMpPEPbIBHBIHN
PeXHUM padoTHI (C MOMYIHS A0 TOTyHOUYH) Ha 50 MecT,
TaK KakK PyCCKHE TOMKPEIUIIFOTCS HE B TO JKe BpeMs,
4TO U (paHIy3bl.

B nmanHOM ciydae O4eBHIHO CTpEMIICHHE
aBTOpa JIOCTOBEPHO IepenaTh CrenuuKy pyc-
CKOTO pecTopaHa.

[Tpu ynorpebieHnH TEKCHUECKUX SIUHUII,
0003HaYalomux OBITOBBIC peaini, HOMHUHATHB-
Hast (QYHKIMS 4acTO COYETAeTCs C (yHKyuell
cneyugurkayuy MaTepualbHONH KYIBTYpPBI, CO-
UAJILHON MIJIM OOIIECTBEHHO-IOIUTHYECKON
KU3HU PYCCKOTO Hapoja, a MepeKoAupOBaHHAaS
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JICKCHMKAa BBICTYIA€T B JAaHHOM CJjIydac Kak
cpeocmeo HayuoOHAIbHO-KYIbMYPHOU Oemep-
MuHayuu.

B cxoxeii QyHKIINT UCTIONB3YIOTCS MTEPEKO-
JTUPOBaHHBIC CAMHUIIBI, 00pa30BaHHbBIE /151 HAM-
MCHOBAaHHUS 01100 pycckoii Kyxnu. llpumeua-
TCIBbHO, YTO B HOI[OGHBIX CllydasaX 3HaQYCHHUEC JICK-
CHUCCKOW SIMHMIIBI PACKPHIBACTCS B KOHTEKCTE
WJIH TIOSICHSETCS B CKOOKaX, HalpuMep:

Parmi les spécialités de la maison, réalisées par
le chef patissier Damien Piscioneri, des classiques
russes comme le Medovick (biscuit au miel de sarrasin,
créme sgouchonka, créme smetana) et de trés élégantes
patisseries, a I’image de la religieuse couleur or (créme
au gianduja, compotée de poires a la vanille) ou de
I’éclair Tvorog nacré (fromage blanc parfumé a la
vanille) (Le Figaro, 13.02.2014)

Cpenu crienuaibHBIX OO0 3aBSICHHUS, KOTOPHIC
TOTOBUT TaBHBIM KoHauTep Hamuen [lucuumonepw,
KJIACCHYECKHE PycCKHe OJfona, Takue Kak MemoBuK
(GUCKBHT C MEIOM M3 IPEYHEBON MYKH, KPEM U3 CTY-
IIIEHKH, KPEM U3 CMETAHbI) M OYECHb 3JIEraHTHbIE Oy-
JIOYKH LIBETA LIEPKOBHOTO 30710Ta (KpeM U3 JDKaHAyHH,
rpyIIeBOE MOPE ¢ BAHUIBIO) WK 3kiep TBopor mep-
JIaMYTPOBBIH (TBOPOT C ApOMATOM BaHHIIH);

Au bar, goiter le shiten, une boisson chaude a
base de miel, de gingembre et de cannelle (Le Figaro,
13.01.2003)

B Oape monpoOyiite cOUTEHb, TOPSIYUN HaIM-
TOK Ha OCHOBE MeJla, UMOUPS U KOPHIIBI.

Urak, mpencrapisist ppaHIly3cKUM YUTA-
TEISAM HallMOHAJbHO-CIeIH(pHUUESCKIE OCOOCH-
HOCTH KYyJIBTYpHI M OBITa PYCCKOr'0 Hapoja,
KYPHATUCTH JOCTAaTOYHO YAaCTO MPUOErarmT
K MEXBSI3BIKOBOMY MEPEKOTUPOBAHUIO KaK
criocoOy mepenavyy STHOKYJIBTYPHOM crerudu-
KU U CPEACTBY HAllMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU Jie-
TEpMHUHALIMU. B TaHHOM cllydae nepekoupo-
BaHHAaA JICKCHKa SABIACTCA CPECACTBOM A3bI-
KOBOH penpe3eHTaluu STHOKYJIBTYPHOMN U JIMH-
IBOCTPaHOBEIYECKOI HH(DOPMAIINH, BHICTYIIAS
B KaueCTBE 3HAKA NIPYroro si3bIKa U IPyroi
KYJIBTYPBL.

Jlexcuka 0na naumenoganus
IMHOZPAPUYECKUX U ACCOUUAMUBHBIX
peanuii

B psne ciiyuaeB nepekoqupoBaHHBIC €11~
HUIBI HA3bIBAIOT MPEIMETHI HITU SBJICHUS PYC-
CKOH KyNbTYphI, (PONBKIOpHBIE HIIM MU OJIOTH-
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YeCKHUe MepCOHAXKH, TPAIUIIMOHHO BOCTIPHHHMA-
eMble B KaueCTBE CHMBOJIOB PYCCKOTO yKjaja
KU3HU U, Oojiee IMUPOKO, PYCCKOM HAI[MOHAIb-
HOW KyJlbpTypbl. B 4acTHOCTH, Ha CTpaHHIAX
(dpaHIy3cKHX razer ynoMuHaroTcs Jed Mopos
u Cneeypouka, Yebypawika, HEKOTOpbIE HAPOJI-
HBIC U PEIMTHO3HbIE Npa3aHuku (Macrenuya,
Ilacxa n np.):

Ded Moroz et sa petite-fille Snegourotchka
(Le Figaro, 09.12.2010),

Tchébourachka, le candide héros en peluche
d’un dessin animé populaire (Le Figaro, 02.08.2010)

YeOyparika — mpaBAUBbINA IITFOMIEBEIA TepOi Mo-
MYJISIPHOTO MYIBTHHIbMA.

Cpenu peanuii, CHMBOJIM3UPYIONINX Tpa-
JUIUOHHBINA YKIIaJ, pYCCKUHA HAPOJHBII CTUIIb
Y HaIlMOHAJIbHBINA XapaKTep, HEM3MEHHO YIIOMHU-
HaeTcs matriochka, xoropas SBISETCS IS
WHOCTPAHIIEB «CUMBOJIOM, UIACHTHUPUIIUPYIO-
ITUM PYCCKUX»:

«Pratiquement chaque famille russe posséde au
moins une matriochkay, reléve la conservatrice du
musée, Elena Titova. Dans leur version plus
traditionnelle, les matriochkas, avec leur charme
intemporel, leurs silhouettes solides et leurs visages
sereins, sont aujourd’hui un symbole identitaire des
Russes parce qu’elles «incarnent le style russe et le
caractére national», note Mme Titova (Le Figaro,
03.08.2015).

«IIpakTnuecku B KaxJOH pPyCCKOH CEMbE e€CThb
MaTperikay, — 3aMeyaeT XpaHuTeabHuIA My3es, Ere-
Ha TutoBa. B Oosee TpamunnoHHOl BepcHH, C X Bed-
HBIM [IAPMOM, KPETIKUMU CHITYITAMH U OE3MSITSIKHBI-
MU JIUI[AMH, MATPEIIKH SIBISFOTCS CETOHS CHMBOJIOM,
HUACHTUDHUIMPYIOIIMM PYCCKHUX, MOTOMY YTO OHH
«BOILIOIIAIOT PYCCKHIA CTHJIb U HAIIMOHAITBHBIH Xapak-
Tep», — OTMeyaeT rocroxka Tutosa.

B mpuBeneHHBIX BBIIIE KOHTEKCTAX MEKbsI-
3bIKOBOC TEPEKOIMPOBAHUE MO3BOJISET aKTya-
JU3UPOBATh CUMBOJIMYECKHE CBOMCTBA JICKCH-
YECKUX CIUHUIl TTOCPEICTBOM YCTaHOBJICHHSI
CBSI3U C ONPEIeICHHBIMUA MEHTAJIbHBIMHU CTPYK-
TypaMH WJIM TPATUIIASIMH U KYTBTYPHBIM OIIBI-
TOM JIpyroro Hapona. B Takom ciydae mepe-
KOIIMPOBAHHOE CJIOBO BOCIPHHUMAETCS Kak
«3HaK-CHMBOJD) SI3bIKOBOTO M KYJIBTYPHOT'O KOJIa
[MapxkenoBa, 2014, c. 78], 4To MO3BOJISET TO-
BOPUTh O CUMBONUYECKOU (PyHKYUU YynoTped-
JICHUSI TIEPEKOAMPOBAHHON C PYCCKOTO sI3bIKA
JICKCUKHU.
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Jlexcuka 0na HaumeHoeanusa peanuil
odujecmeeHHoIl Hcu3nu

JlaHHas TpyIa JeKCHYECKUX EIUHHII SIB-
JisieTcs HauOosee OOIIMPHOM U pa3HO00Opa3HOH 110
cocraBy (okoi0 40 %), yTO OOBACHSIETCS, TJIaB-
HBIM 00pa3oM, WHTEPECOM MEPUOIMUECKUX H3-
JAHWH K OOIIECTBEHHOM >KU3HU, AEITEILHOCTH
COIMABHBIX M MOJMTHYECKAX HHCTUTYTOB B Poc-
cun. Cpenu 00IIeCTBEHHO-TOTMTHYECKUX PEaTHit
BO ()PaHIIY3CKOM Ipecce BCTPEYAIOTCS Kak CO-
BpEMEHHBIE TOHATHS, HaPHMEP HANMEHOBAHHUS
eIUHUI] aJMHUHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATBHOTO
nenenus (oblast, gorod), Tak U UCTOPUUYECKUE
seienus (les bolcheviks, les mencheviks, le
boyard, le sovkhoze, le vonevode).

IprMepaMy HaITHOHATBHO-CHEM(DUUECKIX
HAUMEHOBAHUHN ABIIAIOTCS narod, narodnitchestvo,
zemstvo, oprichnik, pereselentsy u np. Ilo cy-
IIIECTBY, BCE OHH MPEACTABIISAIOT CO00 HOMUHA-
AU TIOHATHH WM ABJIEHUH, XapaKTEPHBIX IS
HCTOPHH ¥ KYJIETYPBI PyCCKOTO HApOJIa, a 3HAYHT,
OTCYTCTBYIOIINX BO (PPaHITy3CKOM IHHTBOKYIIBTY-
pe. B 3T0i1 cBsA3M mokaszaTelbHO, YTO UX 3HaYe-
HUE TIOSCHSIETCS B KOHTEKCTE:

Son modéle était le zemstvo, les assemblées
locales et régionales de la Russie du XIXe siécle, une
forme de démocratie directe, proche du peuple, ou les
décisions étaient prises a main levée par les hommes
(Le Monde, 04.08.2008)

Ero Mozesbio ObII0 3eMCTBO, MECTHBIC U PETHO-
HasbHBIe coOpanus B Poccuu XIX Beka, omHa u3 hopm
MIPSIMO¥ TEMOKpaTHH, OJM3KOM K HapOLy, KOra pelire-
HUSI IPUHAMAITACH TIOCPEICTBOM ITOHATHS PYKH.

...des opritchniki, une «troupe satanique»,
dévouée au tsar corps et armes (Libération, 17.03.2010)

ONPHUYHUKH, «CATAHHUHCKASI TPYIITIAY, IPeIaHHas
LapI0 ¥ TEJIOM, H OPY)KHEM;

Narodnitchestvo, de narod — peuple (Le Monde,
18.05.2002)
HapomHuiecTBo, OT CIIOBa «HAPOI.

MeXBbS3bIKOBOE TTEPEKOIMPOBAHKE B TIPU-
BCACHHBIX IMPUMEpax MOXKET pacCMaTpuBaTbCA
Kak crioco0 nepenayn Ha GpaHIly3CKHi S3bIK Ha-
[IUOHATBHO-CIICITU(UIECKOH JIGKCUKH, TOTIa KaK
IIEPEKOAMPOBAHHBIE JIEKCUYECKUE €AMHULIBI ITPEN-
CTaBIISIIOT 000l cinoBa-peanuu (L-peanuu, mo
knaccudukanuu A.A. Kperosa u H.A. ®denenko
[Kperos, ®enenxko, 2013, c. 10]), To ecTh JeKcH-
YCCKUEC CAMHUIBI, UCITOJIb3YEMBIC JIJ1s1 HAUMEHO-

BaHUs camMuXx peanui. Ha nepBelil naH, TakuMm
00pa3oM, BBIXOJIUT YHKYUS HAYUOHATLHO-
KYAbMYPHOU OemepMUHayuu.

Oco00 MOXKHO BBIJIETUTh HAUMEHOBAHHUS
ROJUMUYECKUX RAPMUTL U OBUNCEHUIL, HATIPU-
mep, labloko, KPRF, SPS, Narod, le
Mouvement contre [’immigration illégale
(DPNI) n 1. n. cionb3oBanme nepeKoaUpOBaH-
HBIX €IMHUIL BBITIONHSET B JJAHHOM CJIy4ae He
TOINBKO HOMUHAMUBHYIO, HO U UHDOPMAMUE-
Hyto @ynkyuro. Takue HAMMEHOBAHUS TIPHOO-
peTaroT TEPMUHOIOTHYECKUH OTTEHOK, SIBIISISICH
OJTHOBPEMEHHO CPEIACTBOM HAYUOHANbHO-
xkynomypuou cneyuguxayuu. OO0 3TOM CBHUC-
TETBCTBYET TOT (DaKT, YTO KYPHAJIHMCTHI MPHU-
0eraroT UMEHHO K MEXbSI3bIKOBOMY TMEPEKO M-
POBaHHIO, HECMOTPSI Ha HAJIMYUE MEXKbI3BIKO-
BbIX 3kBUBaJIeHTOB (Cp. Hanpumep, Narod — dp.
peuple, Yabloko — dp. pomme u T. 11.).

Taxum 006pa3oM, mepeKoIUPOBAHHBIE JIEKCH-
YeCKUe eIMHUIIBI, 0003HAYAIOIINE OOIIIECTBEHHO-
MOUTHYECKUE PEATUH, HCTIONB3YIOTCSI B COBpE-
MeHHOH (ppaHIly3cKOi Mpecce He TONBKO B HOMH-
HATHBHOW, HO M B psijie ApYTruX GpyHKUM: urnghop-
MAMUBHOU, MEPMUHONI0SUYECKOL U HAYUO-
HATbHO-KYIbMYPHOU OemepMUuHayuu.

Hrak, 000011ass 0COOCHHOCTH YyIOTpeOIie-
HUS TIEPEKOMPOBAHHBIX C PYCCKOTO SI3bIKA JICK-
CHUYECKHX TUHHI] B COBPEMEHHO (hpaHIly3CKOH
npecce, Mbl MOJKEM BBIJICTTUTh HEKOTOPHIE UX
HauOosee THITNYHbIC QYHKIINU: HOMHHATHBHYIO,
WH(POPMATHUBHYIO, TEPMUHOJIOTHYECKYIO, PYHK-
IIUFO DK30TH3AIMHU ¥ HAIIMOHATEHO-KYJIETYPHOM Jie-
TEPMUHAITUHL.

Tem He MeHee TiepedrcieHHbIe Bl QyH-
KIIMW OTHIOb HE MCUEPIIBIBAIOT BCE MHOT000Opa-
3Me KOHTEKCTOB yIOTPEOICHHUS MepEeKOTUPOBaH-
HOW JIeKCHKU. B psise cimydaeB ncnoib3oBaHUE
MEPEKOJIMPOBAHHBIX C PYCCKOTO SI3bIKA JIGKCHYEC-
KHX €IMHHUII MOXKET paccMaTpHUBaThCs B Kade-
CTBE CTHIIMCTHYECKOTO IIPHEMa, KOTOPBIH M03BO-
JISIET aKTYaJIM3UPOBATH SKCIPECCUBHO-CTUIHACTH-
YeCKHe CBOMCTBAa MHOS3BIYHOTO CIIOBA, TEM Ca-
MBIM YCHIIMBas BO3JICHCTBUE Ha YATATEIS.

B cnyuae ynorpebieHus epekoanpoBaH-
HOM JIEKCHMYECKOM eqWHHIBI B Ka4eCTBE DKCII-
PECCHBHOTO CPEIICTBA OHA HE TOIBKO MPENICTaB-
nsieT coboii Goiee KpaTKyl U TOUYHYIO QopMy
BBIpaXKEHUS (KomnpeccugHas QyHxyus), HO U
BOCIIPOM3BOJIMT TPU3HAKH, OTCYTCTBYIOIINE B
NpUHUMaloIIeM s3bike. Hampumep, mepexomu-
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POBaHHOE C PYCCKOTO si3bIKa cloBo gloubinka
0003HaYaeT He CTONBKO TEPPUTOPUATIHLHYIO Y/a-
JICHHOCTB: CP. PYC. 21YOUHKA — «TITyOUHHBIH, 13-
JIeKui OT LleHTpa HaceneHHbI myHKT» (TCOL),
CKOJILKO OTOPBAaHHOCTH OT OJIar I[UBHIIU3AIIHH.
Ha sTom ocHOBaHHH (paHIly3CKHE KypHATUC-
THI KCIIOJIB3YIOT IAHHOE CJIOBO 1O OTHOIICHHUIO
K HaCCJICHHBIM MYHKTaM, pa3jin4aromuMcCs KaK
pa3MepoM, TaK M CTENEHBIO YNAIEHHOCTH OT
LHCHTpA. Haan/IMep, B ITPUBCACHHBIX HUXKC KOH-
TekcTax onuchiBaroTcsi Kpacuosipck u Hoo-
3aBUJIOBO:

Soudeur dans une fonderie de Krasnoiarsk, il
se définit comme un gars de la gloubinka, le nom que
les Russes donnent a la ruralité. Moscou, dit-il,
1”étouffe vite (Libération, 05.12.2014).

Caapuiuk Ha TuTeiHoM 3aBoje B KpacHosipcke,
OH Ha3bIBaeT ceOs MapHeM U3 TIIYOHHKH, TaK PYCCKHE
Ha3BIBAIOT CENLCKYI0 MECTHOCTh. B MockBe, 1o ero
CITOBaM, OH 3aIbIXaeTCsl.

Gros bourg de 8 000 habitants dans la province
de Tver, a deux heures de Moscou, Novozavidovo a
beau jouxter le territoire d’une des résidences du
président russe et étre un lieu de villégiature prisé des
Moscovites, il connait tous les maux de la gloubinka,
la province profonde (Le Monde, 29.04.2011).

Bonbmioit ropogok ¢ 8000 xwureneit B TBepckoit
obmacty, B ABYX Yacax oT MockBbl, HOBO3aBHI0BO,
HECMOTPS Ha TO YTO HAXOJIUTCSA PSZIOM C OJHOM U3 pe-
3HUACHIUNA PYCCKOTO MPE3UICHTA U SBJISETCS H3IH00-
JICHHBIM JIAYHBIM MTOCEITKOM MOCKBHYEH, UCTTBITHIBACT
BCE HETOCTATKH [NTYOHHKH, TTYOOKOM MPOBUHITHH.

IToMumo mepenaym HalMOHAJIbHO-CIEIH-
(I)I/I‘IHOFO IMOHATHA, B JAHHOM CJIyd4ac O4CBHUIHO
HaJIn4yu e JOITOJITHUTEIBbHBIX KOMIIOHCHTOB 3HaA4YC-
HUSI, KOTOpBIE AENat0T NEPEKOANPOBAHHYIO JIEK-
CHYECKYIO €IMHUILy 0oyiee SKCIPECCUBHOM MO
CpPaBHEHMIO C ICKOHHOM.

SIpxuM puMepoM 3MOLIMOHATIBHO-0IIEHOY -
HOTO YMOTpeOJIeHUs] IepeKOJMPOBAHHON € pyc-
CKOT'O A3bIKa JIEKCUKH SIBIISIETCS] UCITOJIb30BAHUE
cioBa nitchevo B CleqyIOleM KOHTEKCTE:

Nitchevo est un mot russe qui signifie
littéralement “rien”. Ou encore, selon le contexte, toute
une variation de “tant pis”, “ca m’est égal”, etc. Mais,
par un de ces tours dont la langue russe a le génie, un
léger changement d’intonation peut donner au méme
terme un sens beaucoup plus positif. A la question
“Comment ¢a va ?”, si la réponse est nitchevo, cela
veut dire que ¢a va plutot bien. Et comme I’euphémisme
se pratique volontiers en russe, on entendra méme,
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devant une oeuvre d’art, un nitchevo nettement
appréciateur (Le Monde, 17.12.2003).

«Hwuuero» — 3710 pycckoe CI0BO, KOTOpoe OyK-
BAJIHO O3HAYAET «HUYTO». B COOTBETCTBUM C KOHTEK-
CTOM OHO MOJKET MIMETh Pa3HbIE 3HAUEHHS, KTEM XYIKE»,
«MHE BCe paBHOY» M T. 1. Ho, B Jiyxe reHust pyccKoro
sI3bIKa, HEOOJIBINOEe M3MEHEHHE MHTOHALIMH MOKET
MPUIaTh TOMY K€ CIIOBY IOIOKHUTEIbHOE 3HAUEHHE.
OtBeT «Hu4ero» Ha Bompoc «Kak nena?» o3Hauaet
ckopee xopoito. W, Tak Kak 3B(heMU3M 0XOTHO UCIIONb-
3yeTCs B PYCCKOM SI3BIKE, MOYKHO JIaXKe YCJIBIIIATh,
nepes MPOU3BEAEHUEM UCKYCCTBA, SIBHO OICHUBAIO-
1iee «HUYETOY.

OtcyTcTBHE MPEAMETHOrO 3HAUCHUS PyC-
ckoro cioBa «HuuTOo» (TCOILL) momuepkuBaer
SMOIMOHANBHOCTB €r0 YIOTPeOIeH! S, IPH STOM
OIICHKA MOXKET BapbUPOBATHCS OT OTPULIATEIb-
HOU /IO TIOJIOKHUTENBHOMN, & TaKKe MEHSTHCS 110
CTCIICHU NHTCHCUBHOCTH.

[To-BuamMomy, yrorpebiaeHue nepeKoIn-
POBaHHBIX C PYCCKOTO SI3bIKa JICKCUYECKUX
SIMHUIL B OKCIIPECCHBHON MIIM 3MOIIMOHAIIEHO-
OLICHOYHOH PYHKIIMH MOXKET pacCMaTpHUBATh-
Csl B KAYECTBE CTUIMCTHYECKOTO MpHeMa, UC-
IOJIB3YEMOI'0 )XYPHAJIMUCTAMHU B LENIAX TOCTH-
KEHUS ONPENEIICHHOTO MparMaTu4eckoro 3¢-
¢dekTa U yCUICHUS SMOIMOHAIBHOTO BO3/ICH -
CTBHUS HA YMTATENEH.

4

[IpoBenenHoe MccaenoOBaHUE MO3BOJISET
3aKITIOYUTh, YTO TIEPEKOANPOBAHHBIE C PYCCKOTO
SI3bIKA JIEKCHYECKUE STUHUIIBI PA3HOOOpa3HKI 1O
CBOEMY COCTaBY M OXBAaTHIBAIOT MPAKTHYECKU
BCe TeMaTH4YeCcKUe Tpynibl. Mcrnons30BaHHbBIC B
COBpPEeMEHHOM (hpaHIy3CKOM IIpecce MepeKoIupo-
BaHHBIC C PYCCKOTO SI3bIKa JIEKCEMBI HE TOJBKO
HOMHUHHPYIOT T€ MM WHBIE MHOKYJIETYPHBIE pea-
JIH, HO ¥ BBITIONHSIOT IIENBIH PSI APYTUX QYHK-
Ui : ”HPOPMATHBHYIO, QYHKIIHIO HAIMOHATIBHO-
KYJIBTYPHOU JIETEPMHUHAIINH, CHMBOIUYECKYIO,
IKCIPECCUBHYO, IMOIMOHATBHO-OI[CHOUHYIO, TEP-
MHHOJIOTHYECKYIO U Jp. AHAJIW3 IPUMEPOB
MEKbBSI3BIKOBOTO TIEPEKOTUPOBAHUSI TTOKA3aJT, YTO
OHO UCTIONB3YETCS He TOIBKO IS IIepeaayu mpe-
METHO-JIOTHYECKOTO HMJIM HaIMOHAIHHO-CIICIHU-
(uvHOrO coneprkaHus COOOIIEHHSI, HO U SIBJISICT-
cst 3¢ (EKTUBHBIM CTHJIMCTHYECKUM MPUEMOM,
MPU3BAaHHBIM OKa3aTh OMPEACICHHOE BO3JICH-
CTBHE HA YHTATEII.
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Hecomuenno, Bonpoc kiaccupukanmm ¥ GyH-
KIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOBBIX GIMHUII, 00pa30BaHHbBIX
B PE3YNIBTATe MEXKbA3BIKOBBIX B3aUMOJIEHCTBUM,
TpeOyeT NalbHENIIEero N3YUeHUsT M 3aCITy)KUBAeT
MPHUCTAIBHOTO BHUMAaHUS JIMHTBUCTOB. [Iponcxo-
JSIIHEe Ha COBPEMEHHOM HTarle SI3bIKOBBIE KOHTAK-
ThI, OITIOCPEIOBAHHBIE CPEICTBAMU MACCOBOM HH-
dbopmanyu, TPeACTABISIOTCS, Ha HAII B3TJIA,
BECbMa TIEPCIEKTHBHBIM O0BEKTOM HCCIIEeIOBa-
HUS KaK B paMKax pa3BUTHSA JTMHTBOKOHTAKTOJIO-
T'HH, TaK ¥ B aCMEKTE TMHT BOKYJIBTYPOJIOT HIH.
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